DESCRIPTION OF THE PROJECT “MULTIHUN”

2 OBJECTIVES

2.1 Background

Theteaching of Hungarian to foreignersis atimely issue considering the enlargement of
the EU in the near future. AsHungarian isaless widely used and taught language, and now that
Hungary isin apre-accession state, the demand for up-to-date coursebooks providing students
of Hungarian with a source of authentic texts and exercisesis growing rapidly.

Although there are several coursebooks of Hungarian available on the market, there are
few complex, multimedial, graded packages that would satisfy the needs of adult and auto-
nomouslearnersaswell asorganised, intensive groupsworking in higher education or secondary
schools. Our projected package aims at satisfying these needs. The Szeged Hungarian Studies
program has wide expertise in both teaching Hungarian as a foreign language and training
teachersof Hungarian asaforeignlanguage. A part of our curriculum of teacher training focuses
on the analysis of the existing teaching materials. In thisway, we arein a qualified position to
assess the shortcomings of the currently available resources and identify the needs for further
development.

2.2 Needs

At this time of the imminent extension of the EU, thereis a growing need for teaching
the less widely known and used languages of the new pre-accession state countries. This need
includesnot only thefield of official EU contactsbut al so the resulting increased communication
on wider civilian and cultural levels, one of them being the SOCRATESERASMUS network
of student exchange.

2.3 Aimsand objectives

Our project aims at providing learners of Hungarian with a complex, graded and multi-
media languagelearning package (MULTIHUN). The packageisdesigned to beflexibleenough
to satisfy the needs of organized groups in secondary and higher levels of education as well as
adult and autonomous|earners. Thelatter group will especially be hel ped by the CD-ROM, video
materials and other toolkits.

2.4 Pedagogical and didactic approaches

The project intends to replace existing out-of-date materials, which were designed in
accordance with thetraditional methods of grammar-trandation. Instead, the MULTIHUN takes
a communicative approach to language teaching, which focuses on authentic language, along
with afocus on form. The grammar reference book will take into account the particularities of
the nativelanguages of the studentsand will anticipatelanguage-specific problemsor difficulties
in the target language. The materias including the CD-ROM, video, reference grammar and
course booksaredesigned to encourage and all ow self-study and distancelearning. Furthermore,
our god isto produce multi-modal materials which will be accessible to people with avariety
of learning styles and abilities.



2.5 Innovative features

Thetarget group of the language learning tools to be developed in the framework of the
project is much wider than that of the currently used, more traditional materials. The planned
learning toolkits, which offer a systematic development of integrated skills, will thus enable
independent study as well as open and distance learning.

Theproject aimsat devel oping language-learning tool s bringing together integrated skills
in both the coursebooks and the CD-ROM version. The target language is Hungarian, a less
widely used and taught language; thusit isimportant that the material is suitable for self study
aswell asopen and distancelearning. The coursebooksand the CD-ROM are al so supplemented
by user-friendly student support reference resource materials.

3 ENVISAGED OUTPUTS

3.1 Products

Thepilot copy of thefirst part of the coursebooks seriesto be produced in the framework
of this project (Durst Péter: J6 napot kivanok! Magyar nyelvkonyv kezddknek. Szeged:
JATEPress, 2002) has been tested in classes efficiently. Below, we will project the production
of thefollowing componentsof theMULTIHUN package: Lépésenként Magyarul [ Step By Step
In Hungarian].

|. Beginners Package:
1. Coursebook: Elsf 1épés. J6 napot kivanok! [First Step: Good Morning!]
2. Grammar Reference Book 1 in Hungarian.
3. Grammar Reference Book 1 in English,German, Finnish and Italian.
4. Video 1.
5. Audio CD 1.
6. CD-ROM 1.

[l. Intermediate Package:
1. Coursebook: Masodik I1épés... [Second Step...]
2. Grammar Reference Book 2 in Hungarian.
3. Grammar Reference Book 2 in English,German, Finnish and Italian.
4. Video 2.
5. Audio CD 2.
6. CD-ROM 2.

As mentioned, the first coursebook has already been published in a pilot version, so
within thisproject we planto carry out the necessary revisionsand to upgrade the outl ook (colour
drawings and some photos), so that it forms an integral part of the whole package.

As for the rest of the components mentioned above, we would like to emphasize the
following points:

—Thecoursebook itself doesnot contain grammatical explanations; grammar ispresented
through concise tables, charts and examples. This feature necessitates the writing of a user-
friendly student support grammar reference book, which is also essentia in order to facilitate
independent and distancelearning. We plan to writethereference book in Hungarian, which will
be useful for more advanced learnersaswell asthe Hungarian instructors. Wewill then trand ate



it into four languages (English, German, Finnish and Italian) so that it can be used in different
countries of the EU. We depend upon the expertise of our German, Finnish, and Italian partners
in this phase as well.

— The second part of the coursebook will be written for intermediate students, as a con-
tinuation of the first part.

—Both coursebookswill include an audio CD containing anumber of listening exercises
recorded by different native speakers to provide the students with a rich source of varied and
realistic language input and exposure.

—Accompanying videoswill contain appropriate audio-visua material depictingrealistic
and relevant language situations, enabling open and distance learning, as well as independent
study. It will also be suitable for students with learning disabilities. The video aims to fill an
existing gap in the currently available range of learning materials, which includes only one (!)
similar video.

— A CD-ROM for each coursebook will integrate the package with the increasing trend
towards CALL (Computer Assisted Language Learning), highlighting interactive multi-media
activities suitable for both classroom use and independent study.

3.2 Impact

The target groups of this project include all language learners who wish to study Hun-
garian as aforeign language. Although at present the number of these learnersis much smaller
than in the case of more widely used languages, there is no doubt that it will increase con-
siderably after Hungary has become an EU member state in 2004. Already in the present pre-
accession statethetarget groupsare becoming morediverse dueto constantly widening economic
and cultural partnerships. To give one example, consider of the growing number of Erasmus
students who spend their study abroad period in Hungary year after year.

The needs of these students cannot be satisfied without authentic, high quality language

learning materials and tools that are readily available for their use. International students, such
as the afore-mentioned Erasmus students, will be thefirst to participate and benefit from these
new teaching and learning materials. The MULTIHUN package will subsequently become
available at al institutions where the Hungarian language is taught.
In addition, al Socrates students who come to any Hungarian university for an exchange
programme, will aso be able to use the package, and with the help of the CD-ROM, they will
be able to continue their studies after their return to their home ingtitutions. The CD-ROM also
makes distancelearning and i ndependent study possiblefor studentsto start their studieswithout
a teacher, which will be particularly useful for businesses, or anyone interested in learning
Hungarian at home. Students with learning disabilities can naturally also benefit from the
flexibility of CD-ROM learning by being able to study at their own pace and review as often as
needed.

Since the student support grammar reference book will be available not only in
Hungarian, but in English, German, Italian and Finnish aswell. This variety will surely satisfy
the needs of speakers al throughout the EU and the greater global community.

3.3 Target languages

Themaintarget language of the productsisnaturally Hungarian (HU), however, one part
of thetoolkit —the student support grammar reference book (parts 1 and 2) will also be published
in English (EN), German (DE), Italian (I1T), and Finnish (FI).



3.4 Methods and didactic approaches

The products are based on a communicative approach to language |earning and teaching
which emphasizes authentic language (dial ogues, simulated situations, mini grammar lessons
with accompanying application to speech and language). Within this contextualized approach to
language | earning and teaching, the products al so promote afocus on form, and are furthermore
designed to alow for learner autonomy through self-study and use.

3.5 Teaching/ learning environment

The coursebooks are primarily designed for group-based intensive language courses,
however with the help of thegrammar reference booksand the multimedial |earning environment
(videos and CDs) individual study will also be supported.

3.6 Information and communication technologies

The package is designed to function in amultimedia (computerized and video) envi-
ronment. With the help of the CD-ROM, the videos and the audio CDs, studentswill be able to
continue their studies and review what they have learned after their return to their home
institutions. These components of thetool kit al so make distancelearning and independent study
possiblefor studentsto start their studies without ateacher, which will be particularly useful for
businesses, or anyone interested in learning Hungarian at home.

4 EVALUATION AND DISSEMINATION

4.1 Monitoring and evaluation

In order to achieve aquality product, permanent monitoring and eval uation of the work
is indispensable. To ensure this, at the very beginning, Project Management Groups will be
formed at each ingtitution. Thiswill befacilitated by an initial coordinators' meeting in Szeged
wherewe will refine the workplan and divide the whol e project into even smaller working units
and finalise the exact timing and responsible persons for each component. A very useful feature
of this preparatory work will be the creation of a precise Gantt-chart, which includes the
milestones of the project. In our previous experience with similar projectswe have awaysfound
thistool indispensable.

Following this, coordinatorswill be assigned to ensure constant e-mail contact between
the participating institutions, and will organi se regular monitoring and eval uation meetings. We
shall also establish an internet project website which will be helpful for working together on
specific tasksin avirtua environment.

Each year the coordinating institution will organiseasummer coursefor testing and eval-
uating the learning materials. These eventswill provide anatural occasion for the coordinators
meetings, which can be considered as the milestone checkpoints of the project. On these
occasions we plan to invite external experts who will be requested to evaluate not only the
products but also the project in general. These annua evaluations will serve as a source of
continuous feedback for project management as well.

Final reflections and self-evaluation will be developed during the planned closing
methodological conference in August 2006. On this occasion we shall reflect on our work and
we hope that the invited national and international groups of experts will additionally provide
high quality feedback on our achievment.



4.2 Testing and evaluation

Thedesigned roleof the partner ingtitutionsisto helpin trying out, testing and evaluating
the MULTIHUN package. This work will be carried out partly at the partner institutions, and
partly during the summer courses organized each year in Szeged.

These meetingswill monitor and compare results and problems encountered in using the
different language versions of the materials, in order to improve and refine them. The materials
will aso betested on different groupsof students(in classesand for independent study), who will
be asked for feedback on their appropriacy and user-friendliness.

It should be emphasised here that two out of our three partner institutions pride them-
selveswithwel | organized, high quality andinternationally known Hungarian departmentswhich
are centres perfectly equipped for such tasks. Verona has become a partner institution on the
basis that many students from this university come to study in Szeged and for this reason the
University of Verona has decided to start a pilot course in preparatory Hungarian. This is
conducted by teachers of our department in Szeged and it provides excellent testing ground for
the MULTIHUN package.

Besidesinternal testing and evaluation, we also plan to involve external evauators. For
this purpose we have contacted the Institute of Linguistics from the Hungarian Academy of
Sciences and the Balassi Institute in Budapest; the latter being the leading centre of teaching
Hungarian as aforeign language in our country.

We plan to have the whole package published by August 2006, so the project closing
methodological conference will aso serve as aroundup for the previous testing and eval uating
sessions.

4.3 Dissemination

We intend to present and disseminate the materials in such away as to encourage inno-
vativetechniquesand good practicesin languageteaching. Our goal isto provide supplementary
information to teachers, a ong with the scope of raising awareness of professional standards and
methodological principles in the field (replacing traditional views with a more modern, com-
municative approach). Starting at our own university, weintend to share our ideas and expertise
withteachersfrom other institutionsin Hungary. Eventually, thewhole EU will becomeinvolved
by means of local, national and international workshops and meetings organised together with
the partner ingtitutions.

Our ideas will also be aimed at decision-makers and key education professionals, with
the intent of promoting teacher training in Hungarian as a foreign language (HFL) in Hungary
—especialy at our institution. We will also encourage the teaching of Hungarian as an optional
subject at the high-school level in EU countries with Hungarian minority groups.

As Hungarian language teaching materials are relatively difficult to market and com-
mercially under-represented, it will be important to send promotiona materials to major book-
shops, universitiesand independent language school s. Thecoursesthemselveswill beextensively
advertised abroad, in schools, universities and embassies in the framework of summer courses,
semester study-abroad programs and exchange programs.

Againwe should mention the Balassi Institutein Budapest, which isthe centre of Hunga-
rian lecturers working abroad. They supply teaching and learning materials to Hungarian de-
partments worldwide and they have already showed great interest in our MULTIHUN package
in the making. Our Hungarian Grammatical Exercises booklet — which has been published
independently from the MULTIHUM package — has aready been widely used in these insti-
tutions.



5 PARTNERSHIP COMPOSITION AND CONTRIBUTION

5.1 Type, size, expertise, experience of the participating institutions

The coordinating institution as well as al the partner institutions are large, established
European universities (EDU4) with along academic history and asolid reputation. They are de-
dicated to academic research and teaching in general. The specific departments/faculties are
involved in thefield of language teaching, methodol ogy research, and publication of materials;
three of the four partners are directly involved in teaching Hungarian as aforeign language.

COORDINATING INSTITUTION:
—Hungary & East-Central Europe International Studies Centre of the University of Szeged,
Hungary.

OTHER PARTICIPATING INSTITUTIONS:

—Hungarian Department, Institute for Finno-Ugric and Uralic Studies, University of Hamburg,
Germany.

—Institute of Finnish and General Linguistic Studies, Department of Finno-Ugric Linguistic
Studies, University of Turku, Finland.

—Faculty of Foreign Languages and Literature, University of Verona, Italy.

Our own department includes teachers with extensive experiencein teaching Hungarian
as a foreign language (since 1971) to students of all levels and many different nationalities.
Furthermore, we have longstanding expertise in training teachers of Hungarian asaforeign lan-
guage, in preparation of original teaching materias, aswell asconsiderable academic background
in methodology and research related to the field. So far we have published the following text-
books and exam materials:

—Build Your Hungarian by Irén Annus (4 editions between 1990 and 1998).

—ULTH Magyar Egyetemi Nyelwizsga Felkészitd — University Language Test of Hunga-
rian Preparation Guide by Irén Annus (2 editions: 1994, 1996).

—Beginning Hungarian: Grammar Notes and Exercises by Anna Fenyvesi (1996).

—Magyar nyelvtani feladatok haladoknak [Hungarian grammar exercises for advanced
learners] by Péter Durst (2001).

Our department has always actively participated in methodological and related research
work; in 1997 we organized a nationwide conference on teaching Hungarian culture to fore-
igners.

Over the past threedecadeswe have partici pated in numerous study-abroad and exchange
programsfor cultural exposure, language coursesand academic study (including USIA Samantha
Smith grants, exchanges with the Oregon State System of Higher Education, University of Wis-
consin=StevensPoint, TEM PUSand Erasmus programs). Presently nearly 50 university students
are studying Hungarian language and culture in our program yearly, and more than half are
Erasmus students. Our department at the same time functions as acentre and orientation sitefor
theinternational studentswhileour Program Manager, Ms. AgnesBata, hasbeen theinstitutional
coordinator for incoming Erasmus students.

We also organize yearly summer courses, which during the past two years have served
as official Intensive Language Preparatory Courses of the Erasmus program (ERASMUS-ILPC
2001-2-2, 2002-2). To back this program, the general Erasmus project of our university (45999-



|C-5-2001-1-HU-Erasmus-EPS1) has supported the pilot-publication of the first volume of our
coursebook package: Lépésrdl Lépésre-- Elsd Lépés. JO napot kivanok! [Hungarian Step By Step
-- First Step: Good Morning!]

Thedirector of our program (the coordinator of the present project, Dr. Gyorgy E. Sz6nyi)
and our staff members have extensive past experience in coordination and management of
national and EU projects. In the former category, we should mention several grants from the
Hungarian Ministry of Education for devel oping our curriculum and infrastructure. Among EU
projects, besides the above mentioned Erasmus ones, Tempus JEP-2606-93 and Tempus
UM _JEP-1405-1999 deserve mentioning. Theformer was coordinated by the University of Sus-
sex with the participation of the University of Gottingen and the University of Szeged, whilethe
latter “University Management” project was coordinated by our institution (other partners:
University of Sussex, University of Paris X, ESMU, Brussels). During this project we have
gained valuable and useful experiencein running and managing large scal e projectswith severd
international partners.

The other participating institutions also have experience in teaching Hungarian as a
foreign language, and will provide invaluable linguistic knowledge regarding the language-
specific particularities inherent to the teaching of Hungarian for the English / German / Italian
/ Finnish speaking target groups, specifically with aview to anticipating specific problemsin
learning the target language for the different groups. We count on them to proofread, test and
provide feedback on the teaching materials and create the student support grammar reference
book.

The Hungarian Department of the University of Hamburg is the second largest centre of
Hungarian Studies in Germany after Gottingen. Our partner-coordinator there, Dr. Tiborc
Fazekas, is a leading expert in Hungarian Studies and in teaching Hungarian as a foreign
language. The department has a professor and arelatively large number of studentswho all fully
support our application.

At the University of Turku, the Hungarian Department is part of the Finnish Institute,
which is the largest unit of the Faculty of Humanities. It has excellent resources and infra-
structure as well as a large number of students to test our learning materials. The partner-co-
ordinator, Ms. Judit Varga, has been alecturer of Hungarian there for along time, and sheisa
dedicated and experienced teacher of Hungarian as aforeign language.

The University of Verona hasjoined our project on the basis that the Faculty of Foreign
Languages regularly sends many students to our faculty of Arts within the Erasmus exchange
scheme. Thesestudentsusually takeHungarian language asone of their subjects. Toraiseinterest
towards language learning, in 2002 the University of Verona has launched an experimental
Hungarian language course to which one of our lecturers has been invited. This has made us
reaize that Veronacould be an excellent testing ground for such students who do not have any
background in learning Hungarian. The Erasmus coordinator of the Verona Faculty, Prof. Carla
Sassi, isvery supportiveof the project. Wehave great expectati onsabout thisaspect of our trans-
national cooperation.

5.2 Other institutions
Beside the mentioned partner university departments there are no other institutions in-
volved in the project.



5.3 Specific tasks of partners

As has been outlined above, the core of the project is the creation of the MULTIHUN
language package at the University of Szeged. The partner institutions, however, have acrucia
role in the testing, enhancing and finalization of the product. They are also expected to be the
first usersof it.

Asfor the specifictasks, wecount on our partnersin proofreading, testing, evaluating and
providing feedback on the teaching materials. They have also undertaken thetask of creating the
German, Finnish and Italian versions of the student support grammar reference book.

5.4 Cooperation and communication

Cooperation will be carried out according to the workplan below. The efficiency of the
cooperation and communication will be ensured by the regular coordinators' meetings and the
high quality electronic network connectionsamong the partners. The annual external evaluation
will pay special attention to the monitoring of the quality and efficiency of communication.

6 PLANNING OF ACTIVITIES

6.1 Stages
The stages of our project correspond to the creation of the different components of the
MULTIHUN package. These are:
—Finalized edition of the beginners coursebook
—Creation of Grammar Reference Book 1
—Creation of the intermediate coursebook
—Creation of video, audio CD and CD-ROM materials for Coursebook 1
—Creation of Grammar Reference Book 2
—Creation of video, audio CD and CD-ROM materials for Coursebook 2
—Trandation of the Grammar Reference Books into English, German, Finnish and Italian
The above stages are complemented 1) by the annual summer courses which aim at
testing and evaluating our learning materials; 2) the project closing international seminar for
teachers of Hungarian as aforeign language.

6.2 Workplan
Seethedetail ed tables of actions, outputsand timing on pp. 18-20 of theapplicationform.

6.3 Duration

The duration of the project is planned to span over three years because the objectiveis
the creation of acomplex language |earning package which has many components and it cannot
be completed in ashorter time. We need to keep in mind the requirementsfor testing and review-
ing-revising which are time consuming activities.

7 CONTRIBUTION TO TRANSVERSAL POLICIES
The project, by promoting the teaching of aless known and used European language that

shortly will becomean official language of the EU, will promotelanguage | earning and teaching;
prepare the enlargement of the Union, and contribute to European stability and unity, even fight



against prejudices and xenophobia. Through some specific features of the MULTIHUN package
it will also promote lifelong learning and equal opportunities for disabled persons.

8 OTHER ASPECTS

A short comment on the sustainability of the project: after having completed the project
and thus having used up the allocated funds we will be able to sustain the project through the
income generated from the marketing of the produced MULTIHUN package. Thisincome will
be used for reprinting the existing materialsand a so for creating the advanced level components
of the package.



200 WORD SUMMARY

Objectives: The teaching of Hungarian to foreignersis atimely issue considering the
imminent enlargement of the EU. In the pre-accession state, the demand for up-to-date course-
books of Hungarian with authentic textsand exercisesis growing rapidly. The project intendsto
replace existing out-of -date materials, which were designed according to traditional methods of
grammar-transation. Instead, the MULTIHUN takes a communicative approach to language
teaching. Targets. Our project provideslearnerswith a complex, graded multimedial language
learning package (MULTIHUN). It isdesigned to be flexible enough to satisfy the needs of or-
ganized groupsaswell asadult, autonomous|ear ners. Thelatter group will especially be hel ped
by the CD-ROM, video and other toolkits. Activities: The creation, testing, evaluating and pro-
duction of the package which will consist of two sets (Beginners' and Intermediate levels), each
offering a coursebook, a grammar reference book, a video, and audio CD and a CD-ROM with
exercisesdevel oping integrated skills. Outputs: by advancing theteaching of alessknown/used
European language that shortly becomes an official language of the EU, the project promotes
language learning/teaching and prepare the enlargement of the Union. Some features of MUL-
TIHUN will also promote lifelong learning and equal opportunities for disabled persons.
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